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LA ALFABETIZACION INTERCULTURAL BILINGUE 

Un modelo para la elaboración de materiales 
con énfasis en los aspectos pedagógicos 

FRANCISCO MATA ROSAS (INEA) 

I
NTRODUCCIÓN. El desafío más grande 
para los educadores de personas 
jóvenes y adultas en el siglo XXl es el 

de contar con materiales educativos 
impresos de calidad, que respondan a las 
necesidades y a las expectativas de sus 
destinatarios y que les permitan seguir 
aprendiendo a lo largo de toda la vida. 
Este reto se torna todavía más difícil al 
encarar la educación y la alfabetización 
intercultural bilingüe: tan sólo en 
América Latina nos estaríamos refi­
riendo como destinatarios a 40 millones 
de indígenas que hablan más de 500 
lenguas. El hecho de que muchas de estas 
lenguas, como es el caso del quechua, 
no estén estandarizadas o normalizadas, 
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complica la producción de materiales 
que puedan ser utilizados a nivel regional 
o nacional.

Un asunto que a todos preocupa es
que el múmero de pedagogos dedicados 
a la educación de la población indígena 
es muy pequeño. Los avances logrados 
se deben más a la incursión de linguistas 
y antropólogos en la pedagogía que a la 
atención prestada por pedagogos y 
maestros a la educación de las pobla­
ciones indígenas. No es de sorprender, 
entonces, que el énfasis se haya puesto, 
hasta hace poco, en aspectos linguísticos 
y culturales, sin que la reflexión peda­
gógica mereciera suficiente atención. 

Me propongo aquí compartir algunas 

reflexiones generales y los resultados de 
las jornadas que, sobre los textos de 
alfabetización y dentro del Proyecto 
UNESCO-DA IDA "Alfabetización y 
educación cívica de mujeres indígenas, 
campesinas y desplazadas en el Perú", 
se celebró en la ciudad de Lima en mayo 
de 2000. Estas reflexiones y resultados 
constituyen un aporte hacia el mejora­
miento de los aspectos pedagógicos de 
los materiales de alfabetización intercul­
tural bilingüe en general. 

MÉTODO. Durante las jornadas de referen­
cia participó un grupo de experimen­
tados especialistas peruanos que trabajan 
en diversas disciplinas: linguistas, 



antropólogos, sociólogos y pedagogos. 
Examinamos materiales impresos 

destinados a la alfabetización de mujeres 
indígenas quechua hablantes. Estos 
materiales provenían de cinco países y 
fueron publicados durante los últimos 
15 años. Los aspectos examinados 
fueron: 

a) Ilustraciones, fotografías y láminas.

b) Tipos y estilos de textos; su capaci­
dad para estimular la reflexión.

e) Estructura de las lecciones y demar­
cación de las diferentes sec-
ciones.

d) Ejercicios, incluyendo los
de aprestamiento.

e) Conveniencia de presen­
tar dos familias silábicas en
una lección y sílabas ev (ma,
pa), ve (es, al) y eve (son,
las).

t) Ventajas de utilizar mayús­
culas y minúsculas desde el
pnnc1p10.

g) Necesidad de diferenciar
tipos de letra para leer y para
escribir, ejercitando la lectu­
ra de cuando menos dos o
tres tipos de letra.

REslJU'ADos. Como tantas veces 
dijera Paulo Freire, el objeto 
de la alfabetización no es 
enseñar a leer las palabras, 
sino entender el mundo que 
tras ellas se oculta o se 
expresa. La alfabetización es 
entonces el acceso a la cultura 
escrita, lo cual es una forma 

mostraron su preferencia por una caligra­
fía que facilite la práctica y dominio de 
la letra cursiva o ligada, como la caligrafía 
Ne/son. Al principio del libro se presentan 
dos tipos de letra: la letra de imprenta y 
la letra cursiva en la caligrafía selec­
cionada, ambas en su forma mayúscula 
y minúscula. 

Es indispensable que cada lección 
esté bien estructurada alrededor de una 
secuencia básica de actividades. En nues­
tro caso se consideró importante la si­
guiente secuencia: Conversar (hablar, 
escuchar) sobre temas de ciudadanía, 
familia, salud, producción, utilizando lá-
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educación de los adultos adquiere 
sentido cuando contextualizamos los 
materiales de aprendizaje y los parti­
cipantes utilizan sus propios conoci­
mientos para resolver problemas de la 
vida cotidiana y enriquecen esa expe­
riencia con nuevos saberes. 

Se insistió en que no es suficiente 
preparar solamente un buen texto, sino 
un juego de materiales para la alfabe­
tización del que el texto forme parte. 

No se llegó a un acuerdo sobre el tipo 
de letra "�<leal" para escribir. Algunas 
personas propician la escritura con letra 
script. Los consultores de la u ESCO

minas, el libro o cartilla, otros materia­
les impresos y audiovisuales, etc, hacien­
do siempre preguntas clave. Leer 
palabras, frases y textos breves escritos 
en quechua con las nuevas grafías en sí­
labas ev, Ve y eve, realizando ejerci­
cios y leyendo textos del libro y otros 
materiales. Escribir en quechua, hacien­
do ejercicios en el cuaderno de trabajo 
siguiendo los textos del libro y las tarje­
tas silábicas. Leer, transfiriendo los 
aprendizajes de lectura en quechua al 
español, haciendo los ejercicios del libro 
y utilizando material escrito de uso real 
en el medio de que se trate. Pensar/ des-

cubrir, reflexionando y aplicando los 
aprendizajes mediante la utilización de 
textos e ilustraciones y volviendo a ha­
cer preguntas clave. 

Los estímulos visuales y los textos 
para Conversar deben tener un enfoque 
intericultural y de género. Las preguntas 
clave deben propiciar el diálogo y la 
exploración de los conocimientos pre­
vios de las participantes, que serán el 
punto de partida para trabajar nuevos 
contenidos. 

En la sección Escuchar los textos 
serán leídos por el alfabetizador para 
motivar el diálogo y el deseo de las pati­

cipantes para leerlos. 
En la referida a Leer se 

utilizan lecturas del libro pero 
se recurre a estímulos más 
reales utilizando materiales 
escritos en quechua que cir­
culen en el medio; si es 
necesario debe entrarse en 
contacto con las institucio­
nes que los produzcan o los 
tengan; también se utilizan 
materiales en español de uso 
común (partidas, recibos, 
avisos, etc) que resulten fami­
liares para las participantes. 

La práctica de Escribir se 
realiza fundamentalmente en 
el cuaderno de trabajo; el 
libro presentará el tipo de 
letra que se haya escogido. 

El carácter bilingüe del 
material se advertirá desde la 
primera lección, ya que en 
todas debe incluirse siempre 
una actividad de transferencia 
del aprendizaje de la lectura 
quechua al español (lee17. Las 
letras ya conocidas en que­
chua serán identificadas en 
español. Aquí pueden incluir­
se palabras, frases y oraciones 
ya conocidas por los partici­

pantes. El libro no se propone como 
instrumento para la enseñanza del 
español como segunda lengua, pero es 
deseable que las participantes afiancen 
y desarrollen más el español que ya 
saben. Pueden usarse aquí otra vez 
documentos de uso común, recortes de 
periódicos y revistas, etc. Las grafías 
españolas que no puedan ser transferidas 
al quechua (b, c, d, f, g, ;� v, x, z) se 
presentarán como tales en textos en 
quechua y en español. 

Las lecciones cerrarán con una 
reflexión sobre los temas discutidos 
(pienso/ descubro), motivada por pre-
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guntas clave y, de ser posible, por ilustra­
ciones y textos. Los estímulos deben ser 
constantes para motivar a las destina­
tarias. El diálogo, abierto y colectivo o 
individual y privado, puede identificar y 
analizar las dificultades que se vayan 
presentando. 

Es importante la distinción entre 
lengua oral y lengua escrita, tanto en 
quechua como en español, tratando de 
desarrollar una variedad escrita del 
quechua, así como la capacidad de las 
participantes para escribir textos propios 
y no solamene transcribir textos orales. 

RECOMENDACIONES PARA /A ACCIÓN 

1. Tanto la elaboración de materiales,
como la elaboración de todo programa
de alfabetización, deben estar acompa­
ñadas por los mismos receptores de los
materiales.

2. El juego de materiales estaría con­
formado como sigue: a) Un Libro o
cartilla de alfabetización de aproxima­
damente 120 páginas con lecciones bi­
lingues; b) Un Cuaderno de trabajo de
aproximadamente 150 páginas con ejer­
cicios de aprestamiento (trazos dirigi­
dos y semidirigidos, trazo de letras, dis­
criminación visual y auditiva, memo­
rias visual y auditiva, lateralidad y orien­
tación en el espacio) y para la práctica
de la lectura y la escritura ( especial­
mente de la escritura de las letras pre­
sentadas gradualmente en el texto); e)
U na Guía para el alfabetizador, con la
información necesaria y las orientacio­
nes para el desarrollo de las lecciones;
d) Una Guía de contenidos relaciona­
dos con los ejes temáticos del progra­
ma de alfabetización ( en nuestro caso
ciudadanía, salud, familia, produc­
ción); e) Un juego de tarjetas silábicas
que permita formar o escribir palabras
y frases; f} Un cartel o afiche ilustrado
conteniendo los alfabetos quechua y
español.

3. Cada lección del Libro estaría
estructurada en cinco secciones: a)
Dialogar para descubrir saberes ( con­
versar, escuchar); b) Leer textos de dife­
rentes estilos en quechua y español
(leer); e) Expresarse por escrito en
quechua (escribir); d) Transferir
aprendizajes de lectura y escritura del
quechua al español (leer y escribir); e)
Reflexionar sobre los nuevos apren­
dizajes relacionados con los contenidos
de los ejes temáticos y afianzar la
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capacidad de leer (pensar, descubrir). 

4. Se propone experimentar un alfabe­
to quechua unificado para el sur andi­
no ( cinco departamentos del Perú), con
18 letras (tres vocales y 15 consonan­
tes).

5. Para la enseñanza de la lectura se
utilizará el método ecléctico, que toma
elementos de la pedagogía del descu­
brimiento, del método global silábico
y del método fonético.

6. Se utilizará una diversidad de mate­
riales impresos de uso común en el
medio de que se trate ( documentos,
recortes de periódicos y revistas, etc),
propiciando la transferencia de los
aprendizajes a las realidades cotidianas
del contexto.□

Lecturas sugeridas 

ZÚÑIGA MADELEINE, "Informe de Avances 
en la reelaboración del texto de 
alfabetización en quechua-castellano para 
zonas rurales", Proyecto de Alfabetización 
y Educación Cívica de Mujeres Indígenas 
Campesinas y Desplazadas en el Perú, 
UNE CO-DA LDA 2000*. 

* Se puede solicitar a María Luisa J áuregui.
e-mail: mjauregui@unesco.cl




